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ТЕЗАУРУСНЫЙ ПОДХОД  
К МОДЕЛИРОВАНИЮ 
ТЕРМИНОПОЛЯ ПРЕДМЕТНОЙ 
ОБЛАСТИ «ФЛАМЕНКО»  
НА МАТЕРИАЛЕ ИСПАНСКОГО  
ЯЗЫКА 
 

THE THESAURUS APPROACH  
TO THE MODELING  

OF THE “FLAMENCO” 
TERMINOLOGICAL FIELD 

IN SPANISH LANGUAGE 
 

Аннотация. В статье представлены пер-
вые результаты применения метода тезау-
русного моделирования для систематизации 
слабоструктурированной терминологии раз-
вивающейся предметной области «Фламен-
ко» на материале испанского языка. Упоря-
дочение терминологии исходит из неосос-
сюрианской концепции  лингвистического 
знака и дихотомии «язык – речь». Процеду-
ра систематизации потребовала скорректи-
ровать дефиницию ключевого термина 
«фламенко», отражающую его значение в 
начале ХХI в. В соответствии с логическим 
подходом на тематическом дереве иссле-
дуемой предметной области между терми-
нологическими понятиями выявлены шесть 
видов семантических отношений. 
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Abstract. The article presents the first re-
sults of the application of the thesaurus model-
ing method for systematization of the prema-
turely structured terminology of the evolving 
subject field “Flamenco” in Spanish language. 
This method has been tested repeatedly on the 
data of both “hard” and “soft” terminologies. 
The ordering of the terminology comes from 
the neo–Saussurean model of the linguistic sign 
and from the dichotomy “language – speech”. 
The systematization procedure required an up-
dating of the key term “flamenco”, in order to 
reflect its development at the beginning of the 
21st century. In accordance with the logical 
thematic tree of the subject domain under study, 
six types of semantic relations are revealed 
between terminological concepts. 
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Введение 
Динамично развивающееся искусство фламенко, ставшее предметом обсуждения 

и исследования у историков культуры, искусствоведов, философов, критиков не мо-
жет не заинтересовать и лингвистов, которые в последние десятилетия решают зада-
чи описания и анализа терминосистем различных предметных областей (ПО), разра-
ботки вопросов упорядочения и унификации терминологий. Актуальность исследо-
вания такой ПО как «Фламенко» обусловлена, в частности, тем, что ее терминологи-
ческий пласт упорядочен главным образом по алфавитному принципу, а сущест-
вующие классификации жанров фламенко [18], [20], [22] противоречивы и далеки от 
совершенства. Отсутствие четкой структурированности подъязыка ПО «Фламенко» 
неизбежно вызывает сложности в изучении этого многогранного искусства. 

 
Основная часть 
В настоящей статье описаны первые результаты систематизации подъязыка ис-

кусства фламенко. Наш лингвистический эксперимент основывается на дихотомии 
«язык – речь» и неососсюрианской концепции лингвистического знака [1], [2], [3], 
[4], [6], [7], [14]. Предпринимается попытка систематизировать терминологию подъ-
языка фламенко с помощью метода тезаурусно-сетевого моделирования, занявшего 
прочные позиции в современной прикладной лингвистике и лингводидактике при 
решении вопроса упорядочения терминологического аппарата той или иной ПО. 
Технология тезаурусного моделирования, позволяющая выявить скрытые от прямо-
го наблюдения механизмы самоорганизации и развития языковых систем [13], [14], 
неоднократно была успешно апробирована на материале как «жестких», так и «мяг-
ких» терминологий [1], [2], [3], [4], [5], [7], [8], [10], [25], [26]. 

Следует отметить, что исследуемая терминология относится скорее к разряду 
«мягких», так как ее понятийный аппарат страдает отсутствием четких дефиниций, 
между терминологическими понятиями устанавливаются синонимические отноше-
ния, а масса понятий фламенко появляется в результате импровизации. Импровизи-
рованные понятия далеко не всегда оседают в системе терминополя. Ими изобилует 
так называемое «развивающееся (новое)» фламенко, характеризующееся смешением 
различных танцевальных и музыкальных жанров. Его лексические единицы занима-
ют речевой уровень. Неотъемлемой частью развивающегося фламенко является 
классическое фламенко, понятийно-терминологический аппарат которого иллюст-
рирует, соответственно, языковой уровень. Последний представлен в печатных и 
онлайн-словарях, энциклопедиях, учебных пособиях [15], [16], [17], [18], [19], [20], 
[21], [22], [23], послуживших материалом для построения тезауруса, фрагменты ко-
торого приводятся ниже. 

В настоящей статье решается, в первую очередь, задача представить результаты 
систематизации терминологии классического фламенко, причем в соответствии с 
неососсюрианской трактовкой знака мы исходили из первичности означаемого. Этот 
подход более продуктивен в отношении слабоструктурированных терминологий, 
которым свойственна асимметрия между означаемым и означающим [1], [2], [3], [4], 
[8], [13]. В этой связи построение тезауруса, моделирующего ПО «Фламенко», а в 
дальнейшем и древнейшую предметную подобласть (ППО) «Танец фламенко», 
предварялось дефиниционным анализом терминологических единиц. Кроме того, 
полученные результаты обсуждались с информантами-специалистами. 

Первоочередная сложность систематизации заключалась в отсутствии общепри-
нятого определения понятия фламенко. Существующие дефиниции, акцентирующие 
внимание обычно на одной, в лучшем случае – трех составляющих искусства, не 
отражают истинного положения дел. Как показало изучение составляющих фламен-
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ко в их исторической взаимосвязи, помимо таких общеизвестных компонентов как 
пение, танец и гитарный аккомпанемент исследуемая ПО включает ряд других [12], 
[21], [23], [24]. На пути становления искусства бóльшая часть его составляющих 
(сценическое искусство, поэзия, живопись и др.) были второстепенны. Однако по-
степенно все компоненты фламенко становятся равноправными. Наша формулиров-
ка дефиниции ключевого термина исходит также из  различных классификаций жан-
ров фламенко [20]. Все эти изыскания позволили внести ясность в определение, от-
ражающее значение термина фламенко в начале ХХI века, и одновременно дать це-
лостное представление о границах исследуемой ПО. Под фламенко следует пони-
мать многогранное искусство, объединяющее такие компоненты как пение, танец, 
гитарный аккомпанемент (включающие эмоциональную составляющую дуэнде), а 
также сценическое искусство, поэзия, стиль одежды, живопись, жаргон, обычаи. 
Фламенко характеризуется различными танцевальными, песенными и музыкальны-
ми жанрами, находящимися в непрерывном развитии и смешении. 

На рис. 1 представлены верхние узлы тезауруса, отражающие  дефиницию поня-
тия фламенко. Понятия тезауруса систематизированы на основе следующих отно-
шений: иерархическое отношение «целое – часть» устанавливается между обоб-
щающим понятием фламенко и его девятью компонентами; компоненты в свою оче-
редь вступают в отношение соподчинения. Понятие ‘дуэнде’ (исп. duende ‘дух’, ‘не-
видимка’, ‘домовой’) является важной эмоциональной составляющей, присущей пе-
нию, танцу и гитарному аккомпанементу. Взаимосвязанными компонентами дуэнде 
являются воображение, вдохновение, эмоциональная отдача, импровизация и транс 
артиста, которые вызывают катарсис зрителя [11]. Понятия ‘пение’, ‘танец’, ‘гитар-
ный аккомпанемент’ cвязаны с понятием ‘дуэнде’ отношением «объект – свойство 
объекта». 

 
Фламенко 

 
(1) Пение 

 
(2) Танец                                        Дуэнде 

 
(3) Гитарный аккомпанемент 

 
(4) Сценическое искусство 

 
(5) Поэзия 

 
(6) Стиль одежды 

 
(7) Живопись 

 
(8) Жаргон 

 
(9) Обычаи 

 
Рис. 1. Тезаурусное представление терминополя ПО «Фламенко» в начале XXI в. 

Условные обозначения: 
(1)    –  цифровые коды понятий 
– отношение «целое – часть» 
– отношение «соподчинение» 
– отношение «объект – свойство объекта» 
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Для дальнейшей систематизации была выбрана одна из древнейших ППО – «Та-
нец фламенко». Среди танцевальных терминологических понятий были отобраны 
основные понятия, характерные для любого танцевально-песенного жанра. Ниже в 
статье целесообразнее называть узлы тематического дерева на исследуемом испан-
ском языке. 

В узле с цифровым кодом (2), содержащим понятие baile ‘танец’, устанавливают-
ся отношения из сферы абстрактности – конкретности («род – вид») и сферы при-
надлежности («целое – часть», «объект – свойство объекта»). На эти отношения на-
кладываются неиерархические отношения антонимии и синонимии. Отношением 
«целое – часть» связаны понятия (2) baile ‘танец’ и подчиняющиеся ему понятия 
(2.1) técnica de baile (еlementos y figuras) ‘техника танца (элементы и фигуры)’, (2.2) 
compás ‘компас’ (служит для обозначения музыкальных понятий метра и такта), 
(2.3) atributos de baile ‘aтрибуты танца’. Последнее понятие является, в свою оче-
редь, родовым для таких видовых понятий как (2.3.1) ropa de hombre y  mujer ‘одеж-
да женская и мужская’, (2.3.2) сastañuelas ‘кастаньеты’, (2.3.3) abanico ‘веер’. 
Подвидами многогранного понятия compás  являются четыре понятия: (2.2.1) compás 
de 12 tiempos ‘двенадцатидольный размер’, (2.2.2) compás de 12/5 tiempos ‘размер 
12/5 долей’, (2.2.3) compás de 3 tiempos ‘трехдольный размер’, (2.2.4) compás de 4 
tiempos ‘четырехдольный размер’. 

Остановимся теперь подробнее на характеристике узла (2.1) técnica de baile 
(еlementos y figuras), который является родовым по отношению к ряду видовых и 
уточняющих подвидовых понятий. Видовыми и подвидовыми понятиями для técnica 
de baile будут, например: palmas ‘ритмичные хлопки руками’ (подвиды – sordas 
‘хлопки с сухим и приглушеным звуком’ и secas/claras ‘сильные хлопки’); 
llamada (букв. «звоночек») ‘ряд шагов, посредством которых танцовщица  подает 
сигнал гитаристу или певцу о предстоящем изменения ритма или следующей секции 
выполняемого танца’ (подвиды – salida ‘шаги, сигнализирующие о выходе танцов-
щицы’; cierre ‘шаги, сигнализирующие о приближении окончания танцевальных 
движений’); pasada ‘проходка партнеров в течение танца’ (подвиды – de pecho 
‘проходить лицом, грудь к груди; de espalda ‘проходить спина к спине’). 

На некоторых подузлах узла (2.1) técnica de baile (еlementos y figuras) устанавли-
вается отношение «целое – часть». Так, частными понятиями для zapateados ‘форма 
танца, которая требует чрезвычайно причудливой работы ступнями, включая мно-
го внезапных остановок и начал, сопровождаемых ускоряемыми пассажами’ явля-
ются: 

 tacon ‘опускание каблука (пятки) из положения полного удара (golpe) или по-
лупальца (planta), причем каблук (пятка) опускается в пол со слышимым звуком и не 
перемещается по полу, пока другой шаг не начат’; 

 golpe ‘удар всей стопой, в результате чего звук получается звонким’; 
 planta ‘нанесение удара или размещение стопы на полу только верхней ча-

стью (половиной, подушечкой) с высокоподнятой в подъеме пяткой, причем удар 
может быть произведен со звуком или без него’; 

 рonta (punta) ‘нанесение удара кончиком туфли или пальцами ноги в пол поза-
ди корпуса или впереди опорной ноги с немедленным отведением ее  приблизительно 
до уровня лодыжки опорной ноги’; 

 talon ‘подъем всей ноги и удар ребром каблука в пол, после чего нога немед-
ленно отскакивает приблизительно к середине икры опорной ноги’. 

Фиксируя в тезаурусе отношение антонимии напомним, что формальная логика 
выделяет три вида несовместимых понятий: противоположные (контрарные) поня-
тия, противоречащие (контрадикторные) понятия и несравнимые понятия. 
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Противоположные (контрарные) понятия определяются как «несовместимые по-
нятия, между которыми возможно третье, среднее и которые не только отрицают 
друг друга, но и несут в себе нечто положительное взамен отрицаемого в несоглас-
ном понятии» [9, с. 486]. В тезаурусе ППО «Танец фламенко» контрарными поня-
тиями будут vuelta por delante ‘поворот лицом к зрителям’ и vuelta por 
detras ’поворот спиной к зрителю’, между которыми можно поместить понятие 
vuelta quebrada ‘сломанный  поворот, где голова остается под углом 45 градусов, в 
то время как тело поворачивается’. Центральный концепт – поворот головы или 
фигуры – общий, маргинальные концепты – углы  поворота к зрителю – различны. 

Между противоречащими (контрадикторными) понятиями нельзя разместить 
любое третье понятие, поскольку оба контрадикторных понятия нельзя одновремен-
но применить к одному и тому же референту [см.: 9, с. 487]. Ср. в тезаурусе ППО 
«Танец фламенко» пару контрадикторных понятий аlante ‘положение «анфас», ли-
цом к зрителям’ и аtrаs ‘положение в профиль по отношению к зрителям’. 

Несравнимые понятия – это «понятия, которые не имеют ближайшего общего 
родового понятия» [9, с. 387]. В отличие от двух предыдущих типов отношений 
здесь нет общих концептов. Обычно сопоставление таких понятий не имеет практи-
ческого значения. Поэтому в нашем тезаурусе они не используются. 

Что касается синонимии, она включает два отношения: эквивалентности (дублет-
ности, или полной синонимии) и толерантности (относительной, или неполной си-
нонимии) [см.: 9, с. 419, 504]. Различия между эквивалентными и толерантными по-
нятиями обнаруживаются, прежде всего, в дефинициях реализующих их терминов. 

В тезаурусе ППО «Танец фламенко» в отношение эквивалентности вступают по-
нятия еscobilla и рaso de escobilla ‘шаркающий шаг, напоминающий движение мет-
лы’. 

Отношением толерантности связаны, например, понятия: floreo ‘движение рук 
танцовщиц’, munecas ‘нежные круговые движения запястий и пальцев’, braceo ‘не-
прерывное движение одной или обеих рук’; рasada 'проходка партнеров во время 
танца’ и paseo ‘проходка, торжественный шаг, который соединяет две секции 
танца или является отдельным элементом’. 

 
Выводы 
В заключение следует отметить, что первые шаги в систематизации исследуемой 

«мягкой» терминологии подтвердили эффективность технологии тезаурусного мо-
делирования. В соответствии с логическим подходом удалось установить шесть ви-
дов семантических отношений между терминологическими понятиями классическо-
го фламенко: «целое – часть», «род – вид», «объект – свойство объекта», соподчине-
ние, антонимия (контрарные и контрадикторные понятия) и синонимия (эквивалент-
ность и толерантность). Корректность построения тезауруса обеспечивается уточне-
нием дефиниции ключевого термина фламенко, отражающей его значение в начале 
ХХI в. Полученные  результаты обуславливают одновременно необходимость даль-
нейшего построения и совершенствования тезауруса терминополя ПО «Фламенко». 
Перспективой исследования является также детальное изучение импровизированных 
лексических единиц, вызванных появлением новых тенденций в искусстве. 
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